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Lancement de la saison au Musée de la Défense aérienne de Bagotville  

Une exposition sur les spectacles aériens 

surtout pour lô®quipement dont 

ils disposaient. Parmi les pièces 

exclusives que le Musée de la 

Défense aérienne a réussi à 

obtenir pour la dur®e de lôexpo-

sition, mentionnons la tenue 

portée par Patrick Carpentier 

lors de sa course de 3000 pieds 

contre un CF-18, en 2000. Il 

avait alors battu de peu le CF-

18, ¨ bord de son bolide de s®-

rie Cart. 

 

Lôexposition permanente du 

mus®e sur lôhistoire de la d®-

fense aérienne au Canada sera 

également toujours présentée 

au cours de la saison estivale. 

Elle présente, sous forme de 

ligne du temps, lô®volution de 

lôaviation, des ®quipements et 

du rôle des divers intervenants 

aériens (pilotes, équipes de sau-

vetage, etc.).  

 

Rappelons que le Musée de la 

Défense aérienne propose des 

expositions depuis 1997. De-

puis ses débuts, il accueille cha-

que année quelque 9000 visi-

teurs. Cette année les visiteurs 

pourront se rendre au musée 

jusquôau 5 septembre. Men-

tionnons aussi que le Musée de 

la Défense aérienne est le seul à 

faire d®couvrir, ¨ lôoccasion 

dôune visite guid®e, les installa-

tions de la 3e Escadre durant les 

heures dôop®ration. Il est tou-

tefois préférable pour les 

groupes de réserver au musée. 

Pour plus dôinformation sur 

lôhistoire du mus®e et sur les 

expositions en cour visitez 

les: www.museebagotville.ca  

Pour la saison 2011, le Musée 

de la Défense aérienne ac-

cueille une toute nouvelle ex-

position temporaire nommée 

çLes magiciens de lôazurè 

consacr®e ¨ lôhistoire des 

spectacles aériens. 

 

Depuis le premier événement 

du genre présenté en 1910, de 

nombreux hommes et femmes 

ont su impressionner petits et 

grands à travers le Canada par 

leur habileté et leurs acrobaties.  

 

ê lôoccasion dôune visite au 

musée de Bagotville, les visi-

teurs auront la chance de dé-

couvrir les principaux acteurs 

de ces spectacles a®riens ¨ lôai-

de de vidéos, de photos et de 

pièces de collection remarqua-

bles. Ils en apprendront plus sur 

les origines et les dessous de ce 

type de spectacles, présentés à 

la grandeur du pays. 

 

La nouvelle exposition traite, 

entre autres, de lôhistoire des 

Snowbirds, de celle des Barn-

stormers et de lô®quipe britan-

nique Red Arrows qui fut pré-

sente à Bagotville en 1972. Les 

bons coups et les mauvais 

coups seront ®galement ¨ lôhon-

neur, car certains pilotes de 

lô®poque ®taient un peu trop 

téméraires pour leur temps et 

For the 2011 season, the 

Air Defence Museum hosts 

a new exhibition called 

"The Magicians of the 

Wild Blue Yonder" on the 

history of air shows. Dur-

ing the exhibition, visitors 

will have the chance to 

journey through the his-

tory of air demonstration 

teams and solo performers 

who have captured the 

imagination of admiring 

throngs at Bagotville and 

across Canada since 1910.  

 

The museum's permanent 

installation on the history of 

air defence in Canada will 

also be on exhibit during the 

summer season. Today, the 

Museum is recognized by its 

peers as an institution with a 

quality product and whose 

fame goes beyond the bor-

ders of Quebec. It is the only 

museum dedicated to the 

history of military aviation 

in Quebec; in fact it is the 

only museum of franco-

phone military aviation in 

Eastern North America. Pre-

sented as a timeline, the ex-

hibition, ñFrom fliers to 

fighter pilots: the history of 

Canadian Air Defenceò will 

allow you to discover the 

fascinating history of Can-

ada's military aviation from 

1909 to today. You will also 

learn the history of the Cana-

dian Forces Base in Bagot-

ville, whose purpose was to 

train new pilots and protect 

local civilian industries (ie: 

Alcan's aluminum and hy-

droelectric power plants) 

during World War Two. 

 

Since its inception, the Air 

Defence Museum annually 

hosts approximately 9,000 

visitors. This year guests can 

visit the museum until Sep-

tember 5th. The museum is 

open from June 4 to Septem-

ber 5, 2011, everyday from 

9:00 AM to 17:00 PM. 

Guided tours of the Base are 

offered at 10:00 AM and 

14:00 PM. It is best to re-

serve a seat in advance. For 

more information on the mu-

seum's history and current 

exhibitions 

 www.museebagotville.ca  

Season Opening of the Air Defence Museum  

PHOTO : IMAGERIE CPL GIRARD 
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Retour de 80 membres de lõescadre 
La participation massive de la 

3e Escadre ¨ lôop®ration Mobi-

le de la force opérationnelle 

Libeccio sôest achev®e au 

cours des dernières semaines 

avec le retour de la grande 

majorité des militaires dé-

ployés depuis mars dernier en 

Italie. 

 

Un premier contingent dôune 

quarantaine de militaires de Ba-

gotville, principalement compo-

sé du personnel de soutien et de 

techniciens, est arrivé le 17 mai. 

Le Lgén André Deschamps, 

chef dô®tat-major de la Force 

aérienne ainsi que le Col Paul  

Prévost, commandant de la 3e 

Escadre et les commandants des 

unités concernées ont accueilli 

les militaires à leur descente de 

lôavion.  

 

Les conjointes et les enfants de 

plusieurs membres de ce contin-

gent sô®taient aussi d®plac®s 

pour lôoccasion. 

 

Le Colonel Prévost a profité de 

lôoccasion pour souligner le 

travail exceptionnel accompli 

par les membres de lôescadre 

qui ont dû se déployer très rapi-

dement et dans un très court 

délai. Il a rappelé que le travail 

du premier groupe de militaires 

¨ participer ¨ une mission ¨ lô®-

tranger est toujours ardu puisque 

leur rôle consiste à mettre en 

place lôensemble de lôinfrastruc-

ture et des communications qui 

permettent la réalisation de la 

mission. 

 

 ç Nos gens ont fait un travail 

exceptionnel, je suis très fier de 

la façon dont ils ont répondu 

dans des circons-tances diffici-

les », a souligné M. Prévost. 

 

Un second groupe de militaires 

est revenu quelques jours plus 

tard dans la soirée du 19 mai. 

Les membres ont été accueillis 

par le commandant de lôescadre 

et le Bgén Neville Russell, di-

recteur général du personnel de 

la Force aérienne. 

 

En tout, plus de 80 militaires de 

la 3e Escadre sont maintenant de 

retour au pays après deux mois 

de déploiement en Italie. Une 

soixantaine de militaires, princi-

palement des membres du         

3 ESM sont toujours d®ploy®s 

dans le cadre de lôop®ration Mo-

bile afin de soutenir la mission 

qui se poursuit au-dessus de la 

Lybie avec lôenvoi des membres 

du 409e Escadron de Cold Lake. 

 

Le personnel de du 3 ESM de-

vrait demeurer en poste jusquôau 

mois de novembre prochain. 

Opération mobile ñ Force opérationnelle Libeccio  

The massive participation 

of 3 Wing in Operation 

Mobile, Task Force Libec-

cio, ended in recent weeks 

with the return of the vast 

majority of 3Wing person-

nel who had been de-

ployed to Italy since mid 

March, 2011. 

 

A first contingent of forty 

personnel from Bagotville, 

mainly composed of sup-

port staff and technicians, 

arrived May 17, 2011. 

LGen. Andre Deschamps, 

Chief of Air Staff, and 

3Wing Commander, Col 

Paul Prevost, welcomed the 

soldiers off the plane, along 

with families waiting to 

greet their loved ones back 

home. 

 

Colonel Prevost took the 

opportunity to recognize the 

outstanding work done by 

members of the Wing, who 

worked together to deploy 

so quickly and in such a 

short time. Col Prevost em-

phasized that the initial de-

ployment of personnel on a 

mission abroad is always 

difficult as their role is to 

not only to conduct opera-

tions but also to implement 

the entire infrastructure and 

communications network 

necessary for mission suc-

cess. "Our people did an 

outstanding job, I'm very 

proud of how they re-

sponded in difficult circum-

stances" said Mr. Provost.  

Homecoming  

PHOTO : IMAGERIE CPL HABIB 

PHOTO : IMAGERIE CPL HABIB 

Les membres de lôescadre ®taient tr¯s heureux de retrouver leur petite famille ¨ 
leur retour dôItalie. Ici le Colonel Sylvain Menard en compagnie de sa fille. 

Les militaires ont été chaleureusement accueillis à leur retour de déploiement, 
d¯s la descente de lôavion. 
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Mot  
 

LE 

du COMMANDANT 

Un retour à la maison  
C ôest avec grande fiert® et enthousiasme que je reprends du service au sein de la 3e Escadre. ¢a fait du bien 
de se retrouver ¨ la maison apr¯s une absence dôun an. Ce que jôentends par ç la maison è, côest dôabord et 
avant tout ma famille, Mélanie et les enfants. Ce sont les amis et notre belle région, mais la maison, pour moi, 
côest ®galement la Base de Bagotville.  

 
Au fil des ans, je me suis rendu compte 
que ce que je retiens de plus cher, ce 
sont les souvenirs des gens que je cô-
toie. Les membres de la 3e Escadre 

occupent une place importante pour moi. Au départ, parce que nous 
avons tiss® des liens dôamiti® au cours des ann®es et aussi parce quôon 
retrouve à Bagotville ce « je-ne-sais-quoi » qui nous rassemble, ce quel-
que chose dôintangible qui nous permet dô®changer des sourires peu im-
porte o½ lôon est sur la base, ce sentiment dôappartenance qui nous unit 
peu importe o½ lôon se rencontre ¨ lô®tranger, et cette ç volonté de faire » 
qui nous permet de relever les plus grands défis qui nous sont posés. Que 
nous soyons Colibris, Tigres, Alouettes, Renards ou autres, réguliers, 

réservistes ou civils, francophones ou anglophones, nous travaillons en équipe, dans un but commun, avec un 
professionnalisme irr®prochable. Cet esprit dô®quipe nous a permis, au fil des ans, de b©tir cette r®putation des 
plus enviables au sein de la région du Saguenay-Lac-St-Jean, de la Force aérienne, des Forces canadiennes, au 
Canada et outremer. 
 
ê titre dôexemple, notre r®action ultra rapide lors du d®ploiement en Italie de notre ®quipe pour prot®ger la popula-
tion civile en Lybie a démontré une fois de plus notre audace, notre dévouement, notre bravoure mais aussi celle 
de nos familles. Malgr® le tumulte quôun tel d®ploiement peut engendrer pour nos troupes d®ploy®es, pour lôarri¯-
re-garde ainsi que pour les familles, la 3e Escadre a fait preuve au cours des jours et des semaines qui ont suivi 
dôune d®termination sans pareille qui nous a permis de nous acquitter de nos missions domestiques et exp®di-
tionnaires avec le brio quôon nous conna´t.  
 
Je profite de lôoccasion pour f®liciter tous nos membres d®ploy®s qui sont revenus dôItalie au cours des derni¯res 
semaines pour leur extraordinaire contribution qui marque une page importante dans lôhistoire contemporaine de 
Bagotville. Leur cong® aupr¯s de leur famille est bien m®rit®. Je f®licite ®galement lôarri¯re-garde qui, malgré les 
bouleversements, nous a permis dôobtenir dôexcellents r®sultats lors de lôinspection de la Force dôAlerte NORAD 
et lors des inspections techniques du 12 ER, du Contr¹le a®rien et du Centre des op®rations de lôescadre. Ces 
résultats démontrent que nous connaissons bien notre mandat. 
 
Notre premi¯re mission, celle de la protection de lôespace a®rien Nord-Am®ricain se doit dô°tre sans faille. Les 
Canadiens nous font confiance pour leur s®curit® et côest notre imp®ratif op®rationnel, peu importe les distractions 
que le tempo actuel occasionne avec notre contribution en Italie, le spectacle aérien de juin prochain et les multi-
ples t©ches connexes quôon nous demande dôaccomplir. Notre seconde mission est de soutenir les op®rations 
des FC et de la FA ¨ lô®tranger. Notre effort principal dans cette mission est maintenant de se concentrer sur les 
pr®paratifs en vue dôune potentielle rotation subs®quente en Italie tout en assurant le maintien des comp®tences 
de nos gens et en prévenant un effritement à long terme de nos capacités.  
 
Malgré ces obligations, nous devons constamment porter une attention particulière à notre ressource la plus chè-
re, notre personnel, et côest ce que je compte faire. Une force comp®tente doit °tre flexible, bien ®quip®e et bien 
entra´n®e. Nous devons mettre lôaccent sur le d®veloppement professionnel de notre jeune force. Face au d®fi 
démographique qui nous guettait il y a quelques années, nous avons remporté la première manche, celle du 
recrutement. Il faut maintenant sôassurer quôon donne ¨ cette jeune force les outils n®cessaires pour quôelle sur-
monte dôelle-même les défis que nous laisserons derrière nous.  
 
Nos familles repr®sentent un cha´non important de notre ®quipe et nous continuerons dôam®liorer les services 
auxquels elles ont accès. La 3e Escadre est un leader dans ce domaine et je peux vous assurer quôelle le restera. 
Lôouverture r®cente du Centre int®gr® de soutien au personnel de la 3e Escadre en est un bon exemple et je vous 
encourage ¨ prendre connaissance d¯s aujourdôhui des services qui y sont disponibles.  
 
Le Spectacle aérien international de Bagotville est à nos portes et constituera notre effort principal pour les pro-
chaines semaines et cet événement nous offrira une opportunité en or de démontrer à notre belle région la Volon-
té de faire qui nous anime. 
 
Je profite de ces dernières lignes pour remercier les familles de nos militaires qui doivent elles aussi faire de nom-
breux sacrifices pour nous aider à accomplir notre mission et pour vous dire à quel point je suis heureux de me 
retrouver une fois de plus au sein de notre belle équipe. 
 
Protégeons le Saguenay.  

Par Col. Paul Prévost 
Commandant 3e Escadre 
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de dollars répartis sur qua-

tre ans.  

 

Le coût estimé des cinq 

CISP inclut les coûts d'in-

frastructure de 6,9 millions 

de dollars répartis sur trois 

ans ainsi qu'un budget an-

nuel d'opération de 4,2 mil-

lions dollars, dont 630 000 

de dollars sont alloués au 

CISP de Bagotville. 

mandants des unités locales 

et, enfin, des services à la 

clientèle et les services de 

transition d'Anciens Com-

battants Canada.  

 

Le coût annuel estimé pour 

op®rer l'UISP, soit lôensem-

ble des centres, est actuelle-

ment de 25,3 millions de 

dollars avec des coûts d'in-

frastructure de 35 millions 

Inauguration officielle du CISP 
Services aux militaires malades ou blessés  

Lô®quipe du Centre int®-

gré de soutien au person-

nel (CISP) de la 3e Esca-

dre a procédé le 27 mai 

dernier ¨ lôinauguration 

de ses nouveaux locaux 

situés au deuxième étage 

de la bâtisse 60. 

 

Le ministre des Anciens 

combattants de lô®poque, 

Jean-Pierre Blackburn, 

avait annoncé le 18 février 

dernier lô®tablissement de 

ce nouveau centre consa-

cré aux soins des militaires 

des Forces canadiennes 

malades ou blessés, et au 

soutien à leur famille. 

 

En plus de Bagotville, 

quatre autres centres ont 

vu le jour au cours des 

derniers mois à Comox, 

Cold Lake, Borden et 

Trenton. Une unité satelli-

te est également prévue à 

Moose Jaw. 

 

Les CISP offrent une gam-

me de services spécialisés. 

Ils fournissent notamment 

de lôinformation ¨ la com-

munauté, collaborent avec 

les familles des militaires 

malades ou blessés, offrent 

des services pour les aider à 

retourner au travail, des ser-

vices de planification finan-

cière et du conditionnement 

physique adaptés pour ceux 

qui ont des besoins particu-

liers, des services de liaison 

avec les Centres de ressour-

ce pour les familles des mi-

litaires, les représentants 

des services de soutien lo-

caux des bases et les com-

The establishment of one 

of five new Integrated Per-

sonnel Support Centers 

(IPSC) was solidified at 3 

Wing when the Bagotville 

branch was opened on 

May 27th, 2011, located on 

the second floor of building 

60. In addition to Bagot-

ville, four other centers 

have emerged in recent 

months in Comox, Cold 

Lake, Borden and Trenton. 

A satellite unit is also pro-

vided in Moose Jaw. 

 

Announced on February 

18th, 2011 by then Minister 

of Veterans Affairs, Jean-

Pierre Blackburn, the estab-

lishment of the new centers 

ensures a continued and en-

hanced devotion to the care 

of Canadian Forces members 

and their families impacted 

by injury and/or illness.  

 

The IPSC provides a range 

of specialized services, in-

cluding but not limited to 

community outreach pro-

grams, working directly with 

families of ill and injured 

military personnel, services 

aimed at assisting members 

to return to the workforce, 

financial planning, physical 

fitness services for those 

with special needs, liaison 

services with resource cen-

ters for families of military 

personnel, representatives of 

local support bases and com-

manders of local units and, 

finally, client services and 

transition services from Vet-

erans Affairs Canada.  

Bagotville IPSC Inauguration   Le commandant de la 3e Escadre, le Colonel Paul Pr®vost a proc®d® ¨ la coupe 
du ruban annon­ant lôouverture officielle des locaux du Centre int®gr® de sou-
tien au personnel de Bagotville. Sur la photo, de gauche à droite: Adjuc Marcel 
Poirier, Adjum Lyne Bachand, Maj Jacques Lasalle, officier commandant UISP 
Québec, Col Paul Prévost, Mme Johanne Verville, directrice régionale des An-
ciens combattants, M. Mathieu Barrette et Lcol Marc Larochelle. 

PHOTO : IMAGERIE CPL ROY 
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gotville, il sera extrêmement 

intéressant de voir l'évolution de 

chacun », lance Mélanie Jodoin. 

  

Mentionnons quô¨ la suite de 

cette compétition, le Slt Jodoin 

avait été invité au championnat 

canadien des maîtres nageurs à 

Montréal à la fin mai, mais elle 

a décidé de se consacré à sa 

préparation en vue du Grand 

Défi Pierre Lavoie (GDPL) 

auquel elle participera à la mi-

juin. « Je faisais partie des na-

geurs recrus et j'avais de très 

grandes chances d'être sélec-

tionnée. Cependant, comme le 

Grand Défi Pierre Lavoie repré-

sente pour moi une occasion 

exceptionnelle et unique, j'ai 

décidé de me retirer de la sélec-

tion pour le CSIM.  Ce n'est que 

partie remise!  Pour cette année, 

mon entraînement est entière-

ment basé sur le vélo et aussitôt 

que le GDPL sera terminé, je 

ressauterai à l'eau dans nos 

beaux lacs du Saguenay! », 

conclut Mélanie Jodoin. 

Un retour fracassant à la natation 
M®daille dõor au national pour Slt M®lanie Jodoin 

Le Slt Mélanie Jodoin a réali-

sé une solide performance 

lors de son retour à la compé-

tition au championnat natio-

nal de natation des Forces 

canadiennes à Ottawa en 

remportant la m®daille dôor 

au 100 mètres brasse dans sa 

catégorie. 

 

Alors quôelle se remettait ¨ pei-

ne ¨ lôentra´nement, le    Slt 

Jodoin a ®t® lôune des premi¯-

res surprises de sa performance. 

« Après 14 ans d'arrêt de com-

plétions en natation, j'ai décidé 

avant la période des fêtes de me 

remettre sérieusement à la nata-

tion dans le but de participer au 

Championnat national de nata-

tion. C'était totalement une sur-

place au relais 400m libre et 

une 3e au relais 800 m libre. 

« Comme ceci était ma premiè-

re compétition depuis très long-

temps, je ne m'étais véritable-

ment pas fixé de but. J'ai adoré 

mon expérience, le Champion-

nat national de natation des For-

ces s'est déroulé en même 

temps que la compétition pro-

vinciale des Maîtres nageurs de 

l'Ontario. Donc, je compétition-

nais également contre les na-

geurs ontariens. Ce dont je suis 

particulièrement fière est d'avoir 

remporté la première place au 

100 m brasse au Championnat 

national de natation des Forces 

Canadiennes dans ma catégorie 

d'âge », ajoute Mme Jodoin. 

  

Les résultats obtenus lors de 

cette compétition ont visible-

ment beaucoup motivé la na-

geuse qui compte bien revenir 

encore plus forte lôan prochain. 

« J'ai la certitude que mes temps 

seront grandement améliorés 

l'année prochaine avec un en-

traînement plus précis et cons-

tant. Bien sûr, les groupes de 

nage du mardi et du jeudi soir 

aident grandement à mon déve-

loppement et mon endurance, 

ainsi que ceux de mes collè-

gues.  L'entraînement en groupe 

aide de beaucoup à la discipline 

et au dépassement person-

nel.  Nous avons un très grand 

potentiel de nageurs ici à la Ba-

prise pour moi, car n'ayant que 

trois mois d'entraînement en 

natation, je n'aspirais pas au-

tant. D'autant plus que depuis 

février, mon entraînement était 

principalement basé sur le vélo 

pour la sélection du Grand Défi 

Pierre Lavoie », explique la 

nageuse. 

 

En plus de sa première position 

au 100 mètres brasse au sein 

des Forces canadiennes, Méla-

nie Jodoin a aussi très bien fait 

face aux maîtres nageurs de 

lôOntario qui tenaient en m°me 

temps une compétition provin-

ciale. Elle a notamment obtenu 

une  2e place au 100 m brasse, 

une 3e position au 50 m libre et 

50 m brasse de m°me quôune 2e 

The Lt. Melanie Jodoin has 

achieved solid gold perform-

ance! In her return to com-

petitive swimming at the 

Canadian Forces National 

Championship in Ottawa, Lt. 

Jodin won the gold medal in 

the 100 meters breaststroke 

in her class. 

 

Having only recently begun 

training after a substantial 

length of time away from the 

sport, Lt. Jodoin was argua-

bly the most surprised by her 

performance. "After 14 years 

not competing in swim com-

petitions, I decided before 

the holidays to get back to 

swimming seriously in order 

to participate in the National 

Swimming Championships. 

It was totally a surprise to 

me, having only three 

months of training back into 

swimming, especially in 

light of the fact that since 

February, my training was 

mainly based on cycling to 

try for the selection of the 

Pierre Lavoie Grand Chal-

lenge," said the swimmer. 

 

The results obtained during 

the competition clearly dem-

onstrated  many reasons for  

the swimmer  to believe she 

will come back even 

stronger next year. "I'm sure 

my time will be much im-

proved next year with a 

more accurate and consistent 

training. Of course, swim-

ming groups held on Tues-

day and Thursday evenings 

help my development and 

my stamina, as well as those 

of my colleagues. We have 

swimmers with great poten-

tial here in Bagotville, and it 

will be extremely interesting 

to see the evolution of my-

self and colleagues," says 

Melanie Jodoin. 

Following the competition, 

Lt. Jodoin was invited to the 

Masters Swimming Champi-

onship in Montreal in late 

May, but she decided to con-

centrate on her preparation 

for the Pierre Lavoie Grand 

Challenge, which she will 

participate in along with 

other military members in 

mid June. "I was a swimmer 

and recruits had a very good 

chance of being selected. 

However, the Pierre Lavoie 

Grand Challenge represents 

a unique opportunity for me, 

so I decided to withdraw 

from selection for CSIM. 

However, this is only a post-

ponement! This year, my 

training is based entirely on 

the bike and as soon as the 

PLGC is over, Iôll jump into 

the water in our beautiful 

Saguenay lakes!" Says 

Melanie Jodoin. 

A Gold Medal for Lt. Jodoin  

Le Slt Mélanie Jodoin pose fièrement avec les mé-
dailles remportées après une performance remar-
quable au championnat national de natation des 
Forces canadiennes à Ottawa. 

PHOTO : IMAGERIE CPLC PICARD 
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Nancy Simard rafle tout 

au championnat national 

Badminton  

Le Mat1 Nancy Simard a encore une fois fra-

cassé tous les records en remportant toutes 

les catégories auxquelles elle a participé lors 

du championnat national de badminton qui 

sôest tenu ¨ Borden du 7 au 13 mai dernier. 

 

Elle est donc revenue avec une récolte de quatre 

m®dailles dôor soit pour la comp®tition en sim-

ple féminin, en double féminin, en mixte et en 

®quipe. En effet, en plus dôavoir r®alis® une ex-

cellente performance individuelle, Nancy Si-

mard a contribu® ¨ la victoire de lô®quipe du 

Québec au cours de ce championnat. 

 

Côest la seconde fois en deux ans que le Mat1 

Simard réalise cette excellente performance au 

niveau national puisquôelle avait ®galement 

remport® quatre m®dailles dôor lôan dernier lors 

de ce même tournoi. 

Temps 
 

UN 

de réflexion 

Au revoir, cher amis!  
Que le Seigneur vous b®nisseé.. 
 

Depuis sept ans, jôai le plaisir dôentendre battre le cîur de la 3e Esca-

dre. C`est à mon tour de vous faire mes adieux.   
 

Mut® ¨ lô®t® 2004, mon arriv®e sôest faite dans un certain brouhaha. 

Les gens ®taient chagrin®s de voir partir lôaum¹nier-prêtre qui les avait 

accompagn®s pendant 9 ann®es dôaffil®e. Ses excellents services 

étaient reconnus par la vaste majorité du personnel de Bagotville. 

Quelle surprise pour vous que de le voir remplacer par un aumônier-

agent de pastorale non-ordonné. La base y perdrait-elle au change? 

Plusieurs le croyaient. Notre vie de chapelle deviendrait-elle moribon-

de? Où irions-nous pour faire baptiser nos enfants, célébrer leur Pre-

mière Communion, leur Pardon et leur Confirmation? Vers qui nous 

tourner pour préparer et célébrer nos mariages? Qui enterrerait nos 

morts? Pour ajouter à tout ce questionnement légitime, dès son arrivée 

¨ lôescadre-sîur, la guerre ®tait prise entre votre ancien aum¹nier fran-

cophone et des autorités de son nouveau lieu de travail. Quel gâchis! 

Côest dans ce climat quelque peu difficile que jôai ®t® appel® ¨ faire 

mes premiers contacts parmi vous. Ce nô®tait pas du gâteau!  
 

Petit ¨ petit, le processus dôapprivoisement sôest amorc®. Bien s¾r, 

jô®tais diff®rent de mon pr®d®cesseur. Jô®tais mari® et p¯re de deux 

ados pleins de talents. Vous les gars, vous avez jeté bien des regards 

sur ma jolie fille. Mon fils était long et percé de partout avec une coupe 

de cheveux originale propre aux artistes. En compagnie de mon épou-

se qui a toujours été là pour me soutenir et à qui je désire dire mon 

amour, jôai particip® ¨ de nombreuses r®ceptions et activit®s sociales et 

jôai essay® de faire une bonne impression. Vous môavez observ®é

vous môavez ç gaugé èévous avez ri de mes blaguesé.petit ¨ petit 

vous vous êtes laissés « enfirouaper èéet nous sommes devenus 

amis. Nous nô®tions plus des ®trangers. Je nô®tais plus le ç sin bosun » 

dont lôuniforme contrastait avec la couleur du v¹tre. Jô®tais devenu 

votre Padre.  Mon Seigneur et Maître avait, de nouveau,  facilité mon 

intégration. 
 

La vie de chapelle continuait. Avec bonheur, jôai baptis® vos h®ritiers.  

Jôai pr®par® le cîur de vos jeunes pour rencontrer le Seigneur J®sus 

dans les sacrements. De nombreuses entrevues ont eu lieu dans mon 

bureau afin de pr®parer le jour de vos noces. Jôai ®t® au chevet de vos 

malades et en ai accompagné plusieurs à la mort, cet ultime passage 

vers la Vie avec le Christ ressuscit®. Jôai essay®, sans trop de paroles 

creuses, dô°tre pr¯s de vous lors des fun®railles de vos °tres chers. Par-

fois, certains parmi vous sont venus me rencontrer pour trouver une 

oreille attentive, un conseil, une parole dôencouragement. Il môest arri-

v® dôuser de mon influence pour acc®l®rer certaines de vos demandes 

que je jugeais l®gitimes. Côest alors que mon c¹t® ç bulldozer » entrait 

en action. 24 heures sur 24, jôai fait de mon mieux afin dô°tre disponi-

ble et de répondre à vos appels de détresse.  
 

Malheureusement, je nô®tais pas ,ni ne serai un jour, Superman. Il 

môest arriv® de ne pas °tre ¨ la hauteur de vos attentes. Parfois, jôai 

m°me caus® de la peine ¨ des personneséje le regrette et veuillez 

môen excuser. 
 

Chers amis de Bagotville ïcivils et militaires-, je désire vous dire mer-

ci du fond du coeur, pour lôamiti® et le soutien que vous môavez accor-

dés durant ces belles années passées chez vous à cette merveilleuse 

Escadre. ¢¨ y est, dans quelques mois, je quitterai lôuniforme des For-

ces canadiennes, pour devenir civil de nouveau. Lô©ge commence ¨ se 

faire sentir chez un guerrier dont la couverture de garantie est terminée. 

Jôatteindrai bient¹t 58000 kmsé. avec un peu de gris (ç les femmes 

aiment bien cela » affirmait le Rocket.)  Avec les années, les pentures 

commencent ¨ faire mal; lôarthrose et lôarthrite sont en train de me 

sculpter un nouveau « body » que les jeunes qui fréquentent le gymna-

se envieront peut-°tre. Il est temps pour moi de renouer avec lôaffec-

tion que je porte toujours à mes cannes à pêche et à mes armes à feu. À 

la retraite, je nôaurai gu¯re dôautre choix que de faire la chasse et la 

pêche de subsistance (sic!).  
 

Je quitte et que dire de plus sinon que de souhaiter que le Seigneur 

continue de guider vos paroles et vos actions afin de hâter son Royau-

me de Paix sur notre terre et quôil fasse reposer sur vous et vos familles 

sa bénédiction.  
 

Amicalement, 
 

Padre Jeannot Gagné 
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Lõ®quipe ¨ lõentra´nement 
Recherche au sol  

Les membres de lô£quipe 

de recherche au sol 

(£RS) de la 3e Escadre 

ont tenu un exercice les 

11 et 12 mai dernier dans 

le secteur nord de Chi-

coutimi et au parc Bec-

Scie de La Baie. 

 

Au cours de ces deux jours 

dôentra´nement, les mem-

bres de lô®quipe ont per-

fectionné leurs techniques 

dô®vacuation de victimes 

sur civière de même que 

celles de premiers répon-

dants dans des environne-

ments non propices à un 

sauvetage conventionnel. 

 

 La formation de cette 

équipe fait partie des man-

dats premiers des Forces 

canadiennes qui se doivent 

de maintenir en tout temps 

des ressources en recher-

che et en sauvetage. 

 

ê Bagotville, lô£RS est 

compos® au minimum dôu-

ne dizaine de militaires en 

devoir secondaire, ce qui 

ne les empêchent pas de 

former une unité de re-

cherche et sauvetage de 

premier plan sous la res-

ponsabilité du chef des 

op®rations de lôescadre. 

 

G®n®ralement, lô®quipe 

maintient entre 15 et 25 

membres formés aux diffé-

rentes techniques de re-

cherche et de sauvetage 

dans toutes sortes de 

conditions.  

 

Elle entraîne aussi une 

équipe spécialisée dans la 

r®cup®ration dôa®ronef qui 

intervient ¨ la suite dôun 

accident, tel un écrase-

ment. 

 

Lôexercice qui sôest d®rou-

l® les 11 et 12 mai est lôun 

des quatre entraînements 

annuel organisé par ÉRS. 

Members of the 3 Wing 

Ground Search and Rescue 

Team held an exercise on 

May 11TH and 12th in Chi-

coutimi North and at the 

park Bec-Scie in La Baie. 

The exercise is one of four 

annual training sessions 

organized by the Ground 

Search and Rescue Team.  

 

During the two days of train-

ing, team members have per-

fected their techniques for 

evacuating victims on 

stretchers, as well techniques 

for first responders in envi-

ronments not conducive to a 

conventional rescue. The 

formation of this team is one 

of the first mandates of the 

Canadian Forces, which 

stipulates that memberôs 

must always maintain re-

sources and an appropriate 

knowledge base the event of 

research and rescue situa-

tions.  

 

In Bagotville, the Search and 

Rescue Team is composed 

of ten secondary duty mem-

bers, who are capable of 

forming a search and rescue 

unit under the direction of 

the Head of Wing opera-

tions.  Generally, the team 

maintains between 15 and 25 

members trained in various 

techniques of search and 

rescue, in all sorts of condi-

tions. The team also special-

izes in the recovery of air-

craft, in the event of an acci-

dent.  

Ground Search and Rescue   

Les membres de lô£quipe de recherche au sol ont eu 
lôoccasion de pratiquer des techniques de sauvetage 
dans différentes conditions difficiles. 
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MERCI 
 

Un grand merci à tous ceux qui ont donné 
du sang lors de la collecte tenu au centre commu-
nautaire de lõescadre le 18 mai dernier. Sur la photo, 
la coordonnatrice de Hemma Québec, Marie -Josée 
Pascal et le Cpl Jean -Sébastien Testa.  

PHOTO : IMAGERIE CPL GIRARD 

VISITE  
 

Le chef du se-
cond groupe dõopposition 
¨ lõAssembl®e nationale 
du Qu®bec, lõADQ, G®rard 
Deltell était de passage à 
Bagotville le 1 er juin der-
nier. Il a notamment visi-
té le CRFM et le CPE de 
lõescadre. On le voit ici 
qui sõentretient avec la 
directrice du centre Mme 
Isabelle Gauthier  

3000 HEURES  
 

Le chef des op®rations de lõescadre, le Lcol 
Christian Larouche a réalisé sa 3000 e heure de vol le 
27 mai dernier. En haut, on le voit recevant lõ®cus-
son soulignant son exploit des mains du Colonel 
Paul Pr®vost en pr®sence de lõAdjuc Poirier et du 
Capf Gauthier. En bas, il est félicité par ses collè-
gues pilotes.  

COLLÈGE MILITAIRE  
 

Un petit groupe de membres du Collège militaire royal de Saint -Jean 
on visit® la base le 31 mai dernier. Ils se sont, entre autres, rendus ¨ lõEscadron 
439 et au simulateur de vol.  
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Endroit Activité 
Prix  

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2011 

Camping Jonquière 
(418) 542-0176 

Accès à la plage 
Adulte 
Enfant 

  
5 $ 
1 $ 

  
Gratuit 
Gratuit 

Sphère 1 ñ Accès à la plage  

Sphère 2 ñ Mise en forme  

Endroit Activité 
Prix 

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2011 

Bec Scie 
(418) 697-5132 

Randonnée pédestre 
Adulte 18 ans & + : 

Étudiant 6 ï 17 ans: 
Enfant 5 ans & - : 

  
3,50 $ 
2,55 $ 
Gratuit 

  
2 $ 
1 $ 

Gratuit 

Sphère 3 ñ Croisières et détente  

Endroit Activité 
Prix 

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2010 

Croisière 
La Baie 

 (418) 543-7630 
1-800-363-7248 

Départ de La Baie   
Retour à La Baie 

Du 1 juillet au 5 septembre 
  

Départ 10 h Direction Ste-
Rose, escale à Ste-Rose  

de 11h30 à 13h00 
13 h Direction  

Cap trinité - Ste-Rose 
Retour 17h30 

 Adulte 15 ans & + : 
Enfants 6 à 14 ans: 

  
  
  
  
  
  
  

  
  
  

56,96 $ 
28,48 $ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

40 $ 
14,99 $ 

Croisière 
Ste-Rose 

(418) 543-7630 
1-800-363-7248 

 
Départ de Ste-Rose 
Arrivée Ste-Rose 

Départ 13 h direction 
Cap Trinité retour 16 h 15 

  
Adulte 15 ans & + : 
Enfant 6 à 14 ans : 

  
 
  
 
 
 

56,96 $ 
28,48 $ 

  
 
  
 
 
 

40 $ 
14,99 $ 

Croisière 
Anse-St-Jean 
(418) 543-7630 
1-800-363-7248 

 
Départ Anse-St-Jean 10 h 
Arrivée Anse-St-Jean 15 h  

Adulte 15 ans & + : 
Enfant 14 ans & - : 

  
  
 

56,76 $ 
28,48 $ 

  
  
 

40 $ 
14,99 $ 

Croisières 
Tadoussac 

(418) 543-7630 
1-800-363-7248 

 
Départ Tadoussac 9 h 

Escale Anse-St-Jean 12h à 13h15 

Retour à Tadoussac 14 h 45 
Adulte 13 ans et +: 
Enfants 6 à 12 ans: 

  
 
 
 

76,33 $ 
36,46 $ 

   
 
 
 

53 $ 
22 $ 

Sphère 4 ñ Aventuriers et cascadeurs  

Endroit Activité 
Prix 

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2010 

Saguenay Karting 
Chicoutimi 

(418) 693-3334 

 
10 minutes: 
15 minutes: 

 

 
25,40 $ 
31,04 $ 

 
18 $ 
24 $ 

Saguenay PaintBall 
Chicoutimi 

(418) 693-3334 

 
Demi-journée: 

À mentionner lors de  
la réservation : 
Site extérieur : 4 heures de jeu ou 
site Intérieur : 3 heures de jeu 
 

 
31,04 $ 

 
20 $ 

Parc Aventure, 
Cap Jaseux 

(418) 674-9114 
1-888-674-9114 

 
Fjord en arbre 

Circuit Junior/Adulte 
 

 Adulte 18 ans & + (1m80): 
Junior 8 - 17 ans  (1m80) : 

             Parcours jaune  
             Enfant 8 ans & + (1m40) : 

  
  
 
 

41,01 $ 
34,75 $ 

 
17,09 $ 

  
  
 
 

30 $ 
18 $ 

 
8 $ 

Parc Aventure, 
Cap Jaseux 

(418) 674-9114 
1-888-674-9114 

 
Fjord en arbre extrême 

  
Adulte 18 ans & + : 

Junior  12 - 17 ans (1m80) : 

  
  
 

47,85 $ 
41,01 $ 

  
  
 

35 $ 
25 $ 

Parc Aventure, 
Cap Jaseux 

(418) 674-9114 
1-888-674-9114 

 
Via Ferrata 

  
Adulte 18 ans & + : 

Junior  8 - 17 ans (1m50) : 

  
  
 

41,01 $ 
35,32 $ 

  
  
 

30 $ 
18 $ 

La Martingale 
St-Honoré 

(418) 673-3956 

 
Équitation 

1 heure : 
1.5 heures : 

  
 

25 $ 
30 $ 

  
 

13 $ 
14,99 $ 

Sphère 5 ñ Golf  

Endroit Activité 
Prix 

régulier  

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2009 

Club de golf 
 Le Ricochet 

Par 3: 
(418)  693-8221 

Par 4 : 
(418) 693-8012 

 

Par 3 (petit terrain éclairé) : 
Par 4 (gros terrain)  semaine: 

Fin de semaine : 
Champs de pratique : 

Mini-Putt Adulte : 
Mini-Putt Enfant : 

 

11,75 $ 
21,50 $ 

24 $ 
8,75 $ 

5 $ 
3 $ 

 

5 $ 
12 $ 
12 $ 
5 $ 
1 $ 
1 $ 

Le Rigolfeur 
(418) 690-2121 

Golf amusant 
Adulte 13 ans & + : 
Enfant 5 à 12 ans : 

  
 

  
4 $ 

2,98 $ 

Attention : les billets ne sont pas remboursables  
Prendre note que le programme plein air est réservé  

aux militaires et employés de la 3 e Escadre seulement.  



L
E

 V
O

R
T

E
X

 ð
 ju

in
 2

0
1

1 
ð

 p
a

g
e

 1
1
  

Sphère 6 ñ Location dõembarcation 

Sphère 7 ñ Activités culturelles  

 

Pour profiter des activités du Programme plein air, vous devez pos-

séder la carte Plan Sports & Loisirs (Carte magnétique) 

 

La carte PSL magn®tique est la seule carte dôidentit® pouvant  

être utilisée pour le programme plein air.  

 

Très important : Carte militaire, carte dépendant CIFM, carte employé 

civil, ancienne carte PSL plastique, ne serons pas autorisées. 

Faites faire votre carte le plus tôt possible. 

Nôattendez pas ¨ la derni¯re minute. 

 

Billets en vente 

du lundi au vendredi de 10 h 15  à  21 h  

les samedi et dimanche de 9 h à 16 h 

 

N.B.  Aucun remboursement de billet ou carte de saison ne sera ac-

cord®. Le programme sôadresse aux militaires et aux employ®s civils 

de la 3e Escadre ainsi quô¨ leur famille imm®diate: conjoint(te), en-

fant vivant à la même adresse civique. Chacun doit posséder sa carte 

PSL magnétique. 

 

Chaque personne possédant un billet du programme  

quel que soit lô©ge doit pr®senter sa carte PSL magn®tique, ¨ chaque  

activité offerte dans le cadre du Programme Plein Air Été.   

 

Si vous vous rendez ¨ votre site dôactivit® et que vous oubliez votre carte 

PSL magn®tique, les gens aux guichets nôaccepteront pas  

les billets à prix réduit que vous leur présenterez pour cette personne.  

 

Veuillez prendre note que les activit®s offertes ne sôappliquent pas 

aux journ®es dôactivit®s et/ou familiales dôunit®. 

 

Pour plus dôinformation :  

 

-Coordonnatrice des Loisirs : Mme Claire Deschênes,  

  au 418-677-4000 poste 7581, 

-Comptoir Plan Sports & Loisirs, 418-677-4000 poste 7980. 

Quelques règles  
importantes  

Endroit Activité 
Prix 

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2010 

Parc 
Rivière-du-Moulin 

(418) 698-3235 

 

Location dôembarcation pour  
promenade sur la rivière 

(pour 1 heure) 
Kayak : 
Canot : 

Pédalo : 
Passe annuelle Adulte : 
Passe annuelle Enfant : 

  
  
 
  

5,99 $ 
6,99 $ 
7,99 $ 
29 $ 
17 $ 

  
  
  
 
  

4 $ 
  

14,99 $ 
8 $ 

Endroit Activité 
Prix 

régulier 

Tarification 
Programme  

plein air 
Été 2010 

Jardin Scullion 
1985, rang 7 Ouest 
Lõascension-de-
Notre-Seigneur 
1-800-728-5546 

 
Accès 

Adulte (17 ans et +) : 
Enfant 5 à 16 ans : 

Enfants moins de 5 ans : 

 
 

20 $ 
10 $ 

Gratuit 

 
 

10 $ 
5 $ 

Gratuit 
Centre dõobserva-
tion de la faune,  

Falaradeau 
296, Rang 2 
418-673-4728 

 
Accès et visite guidée 

14 ans et + : 
2 à 13 ans : 

Moins de 2 ans : 

 
 

10 $ 
7 $ 

Gratuit 

 
 

5 $ 
4 $ 

Gratuit 

Zoo de St-Félicien 
(418) 679-0543 
1-800-667-5687 

 
Accès quotidien 

Adulte : 
Étudiant 15 ans & + : 

Enfant 6 à 14 ans : 
Enfant 3 à 5 ans : 

UNE CARTE MAGNÉTIQUE PSL 
NÉCESSAIRE POUR CHAQUE  
BILLET PRÉSENTÉ GUICHET 

  
 

39 $ 
32,50 $ 
25,50 $ 

16 $ 

  
 

26 $ 
20 $ 
13 $ 
7 $ 

Trou de la fée 
Desbiens 

(418) 346-1242 

 
Visite guidée de la grotte 

Adulte 12 ans & + : 
Enfant 5 à 11 ans: 

4 ans & mois : 
 

  
 

15 $ 
9 $ 

Gratuit 

  
 

9 $ 
5 $ 

Gratuit 

Village fantôme 
Val-Jalbert 

(418) 275-3132 

 
Visite du site 

Adulte 14 ans & + : 
Enfant 6 à 13 ans : 

Enfant 5 ans et moins : 
 

Le téléphérique non inclus 

  
 

24 $ 
12 $ 

Gratuit 

  
 

13 $ 
6 $ 

Gratuit 

Le Musée du Fjord 
La Baie 

(418) 697-5077 

 
Adulte 18 ans & + 
Étudiant 6 ans & + 

Enfant 5 ans et moins 

 
15 $ 

8,50 $ 
Gratuit 

 
8 $ 
4 $ 

Gratuit 

Site 
La Nouvelle-France 

St-F®lix DõOtis 
(418) 544-8027 

 
Accès au site seulement 

Adulte 14 ans & + 
Enfant 6 à 13 ans 

  
Spectacle équestre 

Adulte 14 ans & + 
Enfant 0 à 13 ans 

  
 

15 $ 
7 $ 
  
  

19 $ 
12 $ 

  
 

8 $ 
2,98 $ 

  
  

10 $ 
5 $ 

La Pulperie 
Chicoutimi 

(418) 698-3100 

 
Adulte 18 ans & + 

Étudiant 18 ans & + 
Enfant 5 à 17 ans 

 
12 $ 

6,50 $ 
4 $ 

 
6 $ 

2,98 $ 
2 $ 

Avez-vous  

remarqué  

les Furtifs ? 

Ils sillonnent nos routes depuis 3 semaines  

Nos services: 

Des entra´nements durant toute lôann®e 

Des ®valuations de la condition physique avec prescription dôentra´ne-
ment-exercices en fonction des objectifs 

Des compétitions et défis maisons 

Des activités spéciales (Au boulot en vélo, activités familiales, etc) 

Transports organis®séetc 

ê surveilleréles Furtifs iront peut-être encourager nos équipes du GDPL 

Pour information postes 4516 ou 7544 
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Prendre soin de son environnement 
pour être bien en soi  
 

Notre environnement a une influence indéniable sur notre état inté-

rieur puisque nous sommes constamment en relation avec lui. Ain-

si, il est important de prendre soin de notre lieu de vie (autant à la 

maison quôau travail) car cela favorise lô®tat de bien °tre.  

 

Au travail, malgré certaines restrictions (ex : être au sous-sol ou 

dans un petit bureau), il est possible dôam®liorer notre environne-

ment en ajoutant des décorations sur les murs et le bureau, en 

changeant lô®clairage, en mettant des photos des proches, en ap-

portant un radio ou un lecteur de musique. Aussi, la propreté du 

bureau est importante pour am®liorer la productivit®. Nôh®sitez pas 

à réorganiser le rangement et acheter des pochettes de couleur, des 

paniers, porte-crayons, etc.  

 

À la maison, il est important de se retrouver en harmonie dans son 

environnement. Celui-ci doit donc refléter nos goûts et besoins 

(®nergie, calme, luminosit® ou noirceuré). La beaut® et lôharmo-

nie étant des concepts relatifs, il est important de suivre son senti-

ment, ce que notre corps nous dit par rapport à notre environne-

ment.  Les couleurs, les objets, les mat®riaux, lôam®nagement de 

lôespace, la lumi¯re, etc. sont des ®l®ments qui peuvent avoir une 

influence. Il ne faut pas oublier non plus lôext®rieur de la maison, 

qui doit aussi nous permettre de faire nos activités préférées 

(relaxation, baignade, jardinage, etc.).  

 

Parfois, changer quelques ®l®ments peut demander de lô®nergie et 

de lôargent, mais cela peut vraiment valoir la peine si cela augmen-

te de façon notable notre bien-être. 

 

Prenez soin de votre environnement! 

 

Lô®quipe de la  Promotion de la Sant® 

Le grand décompte ! 

Malgré les caprices de Mè-

re Nature les douze mili-

taires sélectionnés pour les 

deux équipes du Grand 

Défi Pierre Lavoie (GDPL) 

ont entamé il y a quelques 

semaines leur entraîne-

ment extérieur.  

 

« Depuis deux mois déjà, 

nous avons roulé avec les 

rafales de vents, le froid 

hivernal et bien sûr la chère 

pluie si abondante cette an-

née. Nul doute que nous 

sommes décidément prêts 

advenant des mauvaises 

conditions météorologiques 

durant lô®v¯nement », lance 

le Slt M®lanie Jodoin, lôune 

des membres de lô®quipe qui 

assure cependant que mal-

gré leurs sorties quelques 

peu arrosées (de pluie), le 

morales et lôenthousiasme 

de ses membres sont au plus 

haut. Elle souligne égale-

ment les liens dôamiti® qui 

se sont tissés au sein du 

groupe. 

 

Pour 2011, le Grand Défi a 

innové en lançant le parrai-

nage dôune ®cole afin de 

promouvoir de saines habi-

tudes de vie chez les jeunes. 

Les équipes de la 3e Escadre 

ont donc été jumelées avec 

lô®cole primaire M®d®ric-

Gravel de La Baie. Ce jume-

lage a fortement motivé les 

220 jeunes de lô®cole qui, 

avec lôappui des professeurs 

et de la direction, ont tra-

vaillé fort pour accumuler 

des cubes dô®nergie et parti-

cipé au programme Lève-toi 

et bouge. Leur objectif était 

dôatteindre 350 cubes par 

®tudiant (15 minutes dôacti-

vité égale à un cube). 

 

La présentation des mem-

bres de lô®quipe a eu lieu le 

2 mai dans le gymnase de 

lô®cole raconte le Slt Jodoin 

« Nous avons été chaleureu-

sement accueillis par les 

enfants. Nous nous sommes 

également joint a eux afin 

dôamasser officiellement les 

premiers cubes. Le lende-

main, nous avons renoué le 

plaisir de bouger avec eux 

lors du lancement officiel de 

Lève-toi et boug organisé 

par lô®cole St-Joseph de La 

Baie. Le rayonnement de 

Grand Défi Pierre Lavoie  

nos deux équipes était à son 

maximum, plus de 1000 élè-

ves ont particip® ¨ lô®v¯ne-

ment avec beaucoup dôen-

thousiasme », raconte-t-elle. 

 

Cette belle aventure nous a 

été rendue possible grâce à 

lôimplication g®n®reuse du 

personnel du PSP, Stéphane 

Lavoie, Valérie Simard et 

de Zoé Grenon-Girard, ainsi 

que de lôAdjum £ric       

Bergeron.  

 

Les membres de lô®quipe 

ont aussi souligné le travail-

le de tous les instants de 

lôAdj Sylvain Robert qui a 

agit comme entraîneur, en-

cadreur et mentor. « Sa pas-

sion et ses connaissances 

pour le vélo étaient conta-

gieuses, nous avons tous eu 

droit à son virus! », ajoute 

le Slt Jodoin.  

 

Le grand décompte est com-

menc®, et lô®quipe est pr°te 

pour la grande aventure du 

1000km. Le grand d®part 

aura lieu le vendredi, 17 

juin. 

The Grand Défi Pierre Lavoie  
Despite the vagaries of 

Mother Nature, outdoor 

training began a few weeks 

ago for the twelve selected 

military members slated to 

compete in the upcoming 

Pierre Lavoie Grand Chal-

lenge 

 

"For two months now, we 

have ridden in gusty winds, 

cold winter and of course, in 

all the rain weôve had this 

year. No doubt we are defi-

nitely prepared in the event 

that the weather is poor dur-

ing the challenge", says Lt. 

Melanie Jodoin, one of the 

members of the team who 

asserts that even though their 

training has been against 

some challenging weather 

conditions, the morale and 

enthusiasm of the team mem-

bers is at their highest, and 

emphasizing the bonds of 

friendship that have devel-

oped within the group. This 

adventure has been made 

possible thanks to the gener-

ous support of PSP staff, Sté-

phane Lavoie, Valérie Simard 

and Zoe Girard-Grenon, and  

MWO Eric Bergeron. 

The team members also high-

lighted the constant work of 

WO Sylvain Robert, who 

acted as both a mentor and 

coach. "His passion and 

knowledge for cycling was 

contagious, and we have all 

caught onto his passion!", 

added Lt. Jodoin. 

 

The final countdown has be-

gun, and the team is ready for 

the upcoming ride of 

1000km. The big departure 

will be on Friday, June 17, 

2011. 
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Un franc succès !  

F®licitations aux jeunes du Club D®cibel et ¨ lô®quipe du 

CRFM pour la réalisation de la première édition du dîner 

spaghetti, qui a eu lieu au Mess des Rangs Junior le 21 avril 

dernier. Lôactivit® a ®t® une r®ussite sur toute la ligne! Elle  a 

permis dôamasser 522 $ qui permettront aux jeunes de 12 ¨ 

17 ans, qui fr®quentent le Club D®cibel, de r®aliser diff®ren-

tes activités sociales et sorties spéciales cet été et durant le 

reste de lôann®e.  

 

Spaghetti Dinner for Teen Town A Great Success! 

 

Congratulations to the youth from Teen Town and the team 

from the MFRC for the great success of the first annual spa-

ghetti dinner, which was held on April 21st at the Junior Of-

ficers Mess. The dinner helped to raise $522, which will go 

directly to help youth ages 12 to 17 years old to plan social 

activities and special outings through the Teen Town youth 

group for the rest of the year. 
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L'école est finie! Qu'est-ce qu'on fait? 
 
Service de garde le 11 et 12 juin 
 
Concours fête des pères 
 

Pour plus de détails et le calendrier à jour, visitez notre site Internet au: www.forcedelafamille.ca  

Dîner spaghetti pour les 12-17 ans 


